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 ê³Ã»ÝÇÏ ê²ðàÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

Ð²ðòÀ àðäºê àâ ´²ò²Ð²Úî ÄÊîØ²Ü ØÆæàò 

 

Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ ÇÙ³ëïÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý »Õ³Ý³ÏÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý 

ÉÇÝ»É ÇÝãå»ë Ý»ñ³Ï³, ³ÛÝå»ë ¿É ³ñï³Ï³: Ü»ñ³Ï³ »Ý ³ÛÝ 

»Õ³Ý³ÏÝ»ñÁ, áñáÝù ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý áã µ³ó³Ñ³Ûï Ï»ñåáí, 

³í»ÉÇ Ù»ÕÙ »Ý Ï³Ù ³í»ÉÇ Ùáï³íáñ: ²ñï³Ï³ »Ý ³ÛÝ ÙÇçáóÝ»ñÁ, 

áñáÝó ³ñï³Ñ³ÛïáõÙÁ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ µ³ó³Ñ³Ûï »Õ³Ý³ÏÝ»ñáí:  

îíÛ³É Ñá¹í³ÍáõÙ ùÝÝáõÃÛ³Ý »Ýù »ÝÃ³ñÏ»É Ý»ñ³Ï³ ÅËï³Ï³Ý 

ÇÙ³ëïÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙÁ` Ñ³ñó³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí: 

Ü»ñ³Ï³ ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙÁ µ³í³Ï³Ý É³ÛÝ ¨ 

É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ³éáõÙáí Ñ»ï³ùñùÇñ áÉáñï ¿, ù³ÝÇ áñ ³ÛÝ áõÝÇ 

³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ï³ñµ»ñ »Õ³Ý³ÏÝ»ñ: àõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí Ý»ñ³Ï³ 

ÅËïÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý Ó¨»ñÝ áõ ¹ñ³Ý µÝáñáß ³é³ÝÓÝ³Ñ³ï-

ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÝÏ³ïáõÙ »Ýù, áñ Ñ³ñóÁ Ý»ñ³Ï³ »Õ³Ý³Ïáí ÅËï³-

Ï³Ý ÇÙ³ëï ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ µ³í³Ï³Ý Ñ³×³Ë ÏÇñ³éíáÕ ÙÇçáó-

Ý»ñÇó Ù»ÏÝ ¿:  

§Ð³ñó¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ùµ ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ýù áã Ã» µáõÝ Ñ³ñó»ñÁ, 

áñáÝù áõÕÕí³Í »Ý ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ Ï³Ù ·Çï»ÉÇù ëï³Ý³Éáõ, ³ÛÉ 

Ñ³ñóÇ ³ÛÝ ï»ë³ÏÁ, áñáõÙ Ï³ñáÕ ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ÉÇÝ»É ËáëáÕÇ 

í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ, ¹ÇñùáñáßáõÙÁ, Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ï³ñÍÇùÁ ¨ ³ÛÉÝ:  

 ¸³, Ñ³í³Ý³µ³ñ, ×³ñï³ë³Ý³Ï³Ý Ï³Ù Ñé»ïáñ³Ï³Ý 

Ñ³ñóÝ ¿, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³ ÏÇñ³éÙ³Ý ¹»åùáõÙ ËáëáÕÁ ãÇ ³ÏÝÏ³ÉáõÙ 

áñ¨¿ å³ï³ëË³Ý: Ö³ñï³ë³Ý³Ï³Ý Ï³Ù Ï»ÕÍ Ñ³ñóÇ ßÝáñÑÇí 

ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ¹³éÝáõÙ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ¨° ÅËï»É ¨° ½³ñÙ³Ýù ³ñ-

ï³Ñ³Ûï»É` ÁÝ¹·Í»Éáí ¨ ë³ëïÏ³óÝ»Éáí ÑÝã»óí³Í ÙïùÇ ³ÝÑÝ³-

ñÇÝáõÃÛáõÝÁ: Üßí³Í Ñ³ñó»ñÁ, ëáíáñ³µ³ñ, ã»Ý ³ÏÝÏ³ÉáõÙ áñ¨¿ 

å³ï³ëË³Ý, ³ÛÉ å³ñ½³å»ë ÑÝã»óíáõÙ »Ý Ñ³ëï³ïáõÙÁ ã»½á-

ù³óÝ»Éáõ, Ñ»ñù»Éáõ, ÅËï»Éáõ ÷áË³ñ»Ý: ¸ñ³Ýù Ï»ÕÍ Ñ³ñó³Ï³Ý 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý, áñáÝù ÏÇñ³éíáõÙ »Ý áñå»ë ÅËïÙ³Ý  

ÙÇçáó:  
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²Ûëå»ë, „„You don't care if I starve?” 

 “Why on earth should I?” (Maugham, 92). 
      

ÊáëáÕÝ ³ÏÝÑ³Ûïáñ»Ý ÝÏ³ïÇ áõÝÇ “I don't care if you starve”: 
²Ýßáõßï í»ñÁ Ýßí³Í Ëáëù³ÛÇÝ ÙÇç³í³ÛñáõÙ Ñ³í³Ý³Ï³Ý ¨ ÏÇñ³-

é»ÉÇ ¿ Ý³¨ í»ñçÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÁ, ë³Ï³ÛÝ Ñ³ñó³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÝ 

³í»ÉÇ ³ñï³Ñ³ÛïÇã ¨ ³í»ÉÇ ³½¹»óÇÏ ¿ ¹³ñóÝáõÙ ËáëùÁ: ¸³, 

Ã»ñ¨ë, å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³Ýùáí, áñ Ñ³ñóÝ ³í»ÉÇ 

³ßËáõÛÅ ¨ í³é Ï»ñåáí ¿ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ÙÇ¨ÝáõÛÝ ÙÇïùÁ: îíÛ³É 

¹»åùáõÙª ÷áË³ÝóíáÕ ÅËï³Ï³Ý ÙÇïùÁ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ Ý»ñ³-

Ï³ »Õ³Ý³Ïáí ¨ ³í»ÉÇ Ñëï³Ï ¿ ÁÝ·ÍáõÙ ËáëáÕÇ Ï³ñÍÇùÝ áõ ¹Çñ-

ùáñáßáõÙÁ:  

Ðé»ïáñ³Ï³Ý Ï³Ù ×³ñï³ë³Ý³Ï³Ý Ñ³ñóÇ Ó¨áí ³ñï³Ñ³Ûï-

íáÕ ÅËïáõÙÁ ùÝÝ»Éáí` ú. ²ËÙ³Ýáí³Ý ³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ ¿ ³éá·³-

Ý³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ÅËïáõÙ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ /Ах-

манова, 2004: 124/
1
:  

Ü. ÈÇë»ÝÏáí³Ý ÝáõÛÝå»ë ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É ¿ Ï»ÕÍ Ñ³ñó³Ï³Ý 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛ³ÝÁ` Ñ³Ù³ñ»Éáí 

¹ñ³Ýù ÅËïÙ³Ý ³ñï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÝ»ñ: øÝÝáõÃÛ³Ý ³éÝ»Éáí áã 

µ³ó³Ñ³Ûï ÅËïáõÙ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ñ³ñó³Ï³Ý Ó¨Ç ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ 

Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íáõÙª ÈÇëÝ»Ïáí³Ý »Ï»É ¿ ³ÛÝ »½ñ³Ï³óáõÃÛ³Ý, áñ 

¹ñ³Ýù ß³µÉáÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý /Лисeнкова, 1989/: ØÇ-

·áõó» Ýßí³Í Ï³ñÍÇùÇ Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝí»ÇÝù, »Ã» ãÉÇÝ»ÇÝ Ñ³ñóÇ 

ÙÇçáóáí ³ñï³Ñ³ÛïíáÕ Ý»ñ³Ï³ ÅËïÙ³Ý ÙÇ ß³ñù ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñ: ¸ñ³ÝóÇó, Ã»ñ¨ë, Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝÝ ³ÛÝ 

¿, áñ Ñ³ñóáí ÅËï»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï ËáëáÕÁ ·áñÍÇ ¿ ¹ÝáõÙ ÙÇ³-

Å³Ù³Ý³Ï ÙÇ ù³ÝÇ ÙÇçáó: ¸³ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É Ó³ÛÝÇ ïáÝÁ, ¹ÇÙ³-

Ë³ÕÁ, ùÙÍÇÍ³ÕÁ, ¹³¹³ñÁ, ¨ ÙÇ ß³ñù ³ÛÉ ÑÝ³ñÝ»ñ: Ð»ï¨³å»ë, 

Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÅËïáÕ Ñ³ñó Ï³ñáÕ ¿ ÛáõñáíÇ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ÉÇÝ»É: 

Ð³ñóÇ ÙÇçáóáí Ý»ñ³Ï³ ÅËïÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÙÁ ùÝÝ»ÉÇë 

ÝÏ³ïáõÙ »Ýù, áñ ï³ñµ»ñ Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ ÅËïáõÙ ³ñï³Ñ³Û-

ïáÕ ×³ñï³ë³Ý³Ï³Ý Ñ³ñóÁ Ï³ñáÕ ¿ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ 

                                                 
1
 Ð»ÕÇÝ³ÏÁ Ñ³ÛïÝáõÙ ¿ ³ÛÝ ï»ë³Ï»ïÁ, áñ ÅËï³Ï³Ý ³ëáõÛÃÝ»ñáõÙ 

Ï³ñ¨áñ ¿ ³éá·³ÝáõÃÛ³Ý ¹»ñÁ: 
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»ñ³Ý·Ý»ñ Ñ³Õáñ¹»É: ØÇ ¹»åùáõÙ ¹³ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É ½³ñÙ³Ýù, Ù»Ï 

³ÛÉ ¹»åùáõÙ` ï³ñ³Ïáõë³Ýù, Ñ»·Ý³Ýù ¨ ³ÛÉÝ. 
      

 „Did they pay for the five they took?‟ Pawell asked. 

 „Pay?‟ the husband snorted (Poland, 71). 
      

 ²Ûë ûñÇÝ³ÏáõÙ, Ã»ñ¨ë, ÅËïáõÙÝ áõÕ»ÏóíáõÙ ¿ Ñ»·Ý³Ýùáí: 

ÎñÏÝ»Éáí µáõÝ Ã»Ù³ÛÇÝ ³éÝãíáÕ µ³éÁ Ñ³ñó³Ï³Ý ÑÝã»ñ³Ý·áí` 

ËáëáÕÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ¹³ ãÇ Ï³ï³ñí»É (³ÛëÇÝùÝ` Ù³ïÝ³-

ÝßíáõÙ ¿ µáõÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ): ²Ûëï»Õ, ÇÑ³ñÏ», 

Ï³ñ¨áñ ¹»ñ »Ý Ï³ï³ñáõÙ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ, áñáÝù µ³-

Ý³íáñ ËáëùáõÙ ³í»ÉÇ ³ÏÝÑ³Ûï Ï»ñåáí »Ý ÁÝ¹·ÍáõÙ ËáëáÕÇ í»-

ñ³µ»ñÙáõÝùÁ: 

 øÝÝ»Éáí ÙÇ¨ÝáõÛÝ ³ëáõÛÃÁ Ñ³ëï³ï³Ï³Ý Ï³éáõÛóáõÙ, Ñ³Ùá½-

íáõÙ »Ýù, áñ ³é³Ýó Ñ³ñó³Ï³Ý Ýß³ÝÇ Ñ³Ý¹»ë ·³Éáõ ¹»åùáõÙ 

ÝáõÛÝå»ë ³ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ ÅËïáõÙ ³ñï³Ñ³Ûï»É, »Ã» ³ñï³µ»ñíÇ 

áñáß³ÏÇ Ñ»·Ý³Ï³Ý ³éá·³ÝáõÃÛ³Ùµ. 
      

 „Did they pay for the five they took?‟ Pawell asked. 

 „Pay...‟ the husband snorted. 
      

Êáëù³ÛÇÝ ÝÙ³Ý ÙÇç³í³ÛñáõÙ, µÝ³Ï³Ý³µ³ñ, ·áñÍÇ »Ý ¹ñíáõÙ 

³ñï³É»½í³Ï³Ý ï³ñµ»ñ ÙÇçáóÝ»ñ, áñáÝù û·ÝáõÙ »Ý ³í»ÉÇ å³ñ½ ¨ 

å³ïÏ»ñ³íáñ Ï»ñåáí ³ñï³Ñ³Ûï»É ïíÛ³É ³ëáõÛÃÇ Ý»ñ³Ï³ 

ÇÙ³ëïÁ: ¸³ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É ÑÝã»ñ³Ý·, ß»ßï³¹ñáõÙ, Ñ»·Ý³Ýù, ¹Ç-

Ù³ß³ñÅáõÃÛáõÝ ¨ ³ÛÉÝ:  

Ð³ñóÇ ÙÇçáóáí áã µ³ó³Ñ³Ûï ÅËïáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ³ëáõÛÃ-

Ý»ñÝ áõëáõÙÝ³ëÇñ»ÉÇë Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ýù ï³ñµ»ñ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ. »Ã» í»ñáÑÇßÛ³É ûñÇÝ³ÏáõÙ ÏñÏÝíáõÙ ¿ 

³ÛÝ µ³ÛÁ, áñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ËáëáÕÝ ³ÏÝÏ³ÉáõÙ ¿ Ï³’Ù Ñ³ëï³-

ï³Ï³Ý Ï³’Ù ÅËï³Ï³Ý å³ï³ëË³Ý, ³å³ Ñ»ï¨Û³É ûñÇÝ³ÏáõÙ 

½ñáõó³ÏÇóÁ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏíáõÙ ¿ å³ñ½³å»ë Ù»Ï Ñ³ñó³Ï³Ý 

µ³éáí. 

 ''Is it to be extinguished?'' 

 ''How? It seems very strong'' (Poland, 131). 
      

²éûñÛ³ ËáëùáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ·ñ³íáñ ËáëùáõÙ Ñ³×³Ë Ñ³Ý-
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¹ÇåáõÙ »Ýù Ñ³ñóÇ ÙÇçáóáí áã µ³ó³Ñ³Ûï ÅËïÙ³Ý Ñ»ï¨Û³É ï³ñ-

µ»ñ³ÏÝ»ñÇÝ. 

1. ''Where did she go?'' 

''Who knows?'' /Poland, 252/. 

2. ''Is his brother of the same dimensions?'' 

''How would I know?'' (Poland, 77). 

3. ''Find me three carts. Get them to the tent immediately'' 

''How? All the carts have been taken to the field '' (Poland, 197).  

Üßí³Í »ñ»ù ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ ¿É ïñíáÕ Ñ³ñó»ñÁ ã»Ý ³ÏÝÏ³ÉáõÙ 

áñ¨¿ å³ï³ëË³Ý: ºñ»ù ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñáõÙ ¿É Ñé»ïáñ³Ï³Ý Ñ³ñóÇ 

ÙÇçáóáí Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ÅËïáõÙ /Who knows?, How would 

I know?, How?/: ²é³çÇÝ ¨ »ñÏñáñ¹ ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ Who knows? ¨ 

How would I know? Ñ³ñó»ñÝ ÇÙ³ëïáí Ñ³Ù³ñÅ»ù »Ý I don't know 

å³ï³ëË³ÝÇÝ, ÇëÏ »ññáñ¹ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ` How? Ñ³ñóÇ ÙÇçáóáí 

ËáëáÕÁ ÏñÏÇÝ ß»ßïáõÙ ¿ Çñ ½ñáõó³ÏóÇ ÏáÕÙÇó ³é³ç³ñÏíáÕ ·áñ-

ÍáÕáõÃÛ³Ý ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛáõÝÁ: 

àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ µ³½Ù³ÃÇí »Ý ³ÛÝ 

¹»åù»ñÁ, »ñµ áõÕÕÕ³ÏÇáñ»Ý ÅËï»Éáõ, Ù»ñÅ»Éáõ Ï³Ù ÅËï³Ï³Ý µ³-

é»ñ ÏÇñ³é»Éáõ ÷áË³ñ»Ý ïñíáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ ïÇåÇ Ñ³ñó»ñ: 

Ð»ï¨»Éáí Ëáëù³ÛÇÝ ·áñÍÁÝÃ³óÇÝ ÝÏ³ïáõÙ »Ýù, áñ ÅËï»Éáõ, 

Ù»ñÅ»Éáõ Ï³Ù Ñ³Ï³¹ñí»Éáõ µ³½Ù³½³Ý Ý»ñ³Ï³ ÙÇçáóÝ»ñÇó Ñ³ï-

Ï³å»ë ß³ï »Ý Ñ³Ý¹ÇåáõÙ Ñ³ñó³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇ Ý³Ë³¹³ëáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñ: ÆÝãå»ë ³ñ¹»Ý Ýß»É »Ýù, áã µ³ó³Ñ³Ûï ÅËïáõÙ ³ñï³-

Ñ³Ûï»Éáõ ³Ûë »Õ³Ý³ÏÁ µÝáñáß ¿ Ñ³ïÏ³å»ë »ñÏËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ: 

ºñÏËáëáõÃÛáõÝÁ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ³ÛÝåÇëÇ ÙÇçáó ¿, áñáõÙ Ëáë³-

ÏÇóÝ»ñÝ áõÝ»Ý, Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, ³Ýë³ÑÙ³Ý³÷³Ï ³½³ïáõÃÛáõÝ ³ñ-

ï³Ñ³Ûïí»Éáõ, ¨ ³Û¹ ÇëÏ Ýå³ï³Ïáíª ÏÇñ³é»Éáõ ï³ñµ»ñ É»½í³-

Ï³Ý ¨ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ: Ð³ïÏ³å»ë »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ù»ç 

Ï³Ù Ëáëù³ÛÇÝ ÙÇç³í³ÛñáõÙ ¿, áñ ËáëáÕÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ áõÝÇ 

Ëáëù³ÛÇÝ ³ÏïÁ Ï³éáõó»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ï»ñåáí ¨, ÏÇñ³é»-

Éáí Ýßí³Í ÙÇçáóÝ»ñÁ, ³ëáõÛÃÁ Í³é³Û»óÝ»É áñáß³ÏÇ Ñ³Õáñ¹³Ï-

ó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÇ:  

ºñÏËáëáõÃÛáõÝÁ ËáëùÇ ³é³í»É Ï»Ý¹³ÝÇ ÙÇçáó ¿, áñáõÙ µáõÝ 

ÝÛáõÃÇ ÷áË³Ý³ÏáõÙÇó µ³óÇ ¹ñë¨áñíáõÙ »Ý Ý³¨ ËáëáÕÇ ÑáõÛ½»ñÁ, 

Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ ¨ ³ÛÉÝ: 

ºñÏËáëáõÃÛ³ÝÁ µÝáñáß ¿ »ñÏËáë³Ï³Ý ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝÁ, áñÁ »ÝÃ³¹-
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ñáõÙ ¿ Ñ³ñó áõ å³ï³ëË³Ý: îíÛ³É ¹»åùáõÙ, ë³Ï³ÛÝ, Ñ³ñó áõ å³-

ï³ëË³ÝÇ Ñ»ñÃ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ³ÛÉ Ï»ñå ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¨ Ñ³ñóÁ 

ÙÇßï ã¿, áñ å³ï³ëË³Ý ¿ ³ÏÝÏ³ÉáõÙ: 

¸Çï³ñÏ»Ýù ¨ë ÙÇ ù³ÝÇ ûñÇÝ³Ï, áñáÝóáõÙ Ñ³ñóÇ ÙÇçáóáí Ï³-

ï³ñíáõÙ ¿ Ëáõë³÷áõÙ áõÕÕ³ÏÇ ÅËïáõÙÇó. 
      

 1. ''Dirk Stroeve thinks you're a great artist''. 

 ''What the hell do you suppose I care? / Maugham, 82/ 

 2. '' ........ I thought you'd like to know what people think about it'' 

 '' Would you? How can you care for the opinion of the crowd?''  

  ( Maugham, 85) 

 3. ''Will you let me see your pictures?'' 

  '' Why should I?'' 

 4. '' Are you making a good living?'' I asked smiling. 

 He chuckled: '' Do I look it?'' (Maugham, 82)  

 5. '' Will you go over to Paris and see Charlie?'' 

  ''I? Fred is set on going'' (Maugham, 36). 
      

Üßí³Í µáÉáñ ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ Ñ³ñóÁ ÷áË³ñÇÝáõÙ ¿ ÅËï³Ï³Ý 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ: Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ¹»åùáõÙ ¿É Ñ³ñóÇ ÷áË³-

ñ»Ý å»ïù ¿ ÑÝã»ñ ÅËï³Ï³Ý å³ï³ëË³Ý. ëñ³ Ù³ëÇÝ å³ñ½ ¿ 

¹³éÝáõÙ ïíÛ³É ³ëáõÛÃÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÇó:  

Ð³ñÏ ¿ ÝÏ³ï»É, áñ Ëáëù³ÛÇÝ Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ, Ý»ñ³Ï³ ÅËï³-

Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ Ã»° Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ¨ Ã»° »ñÏËáëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, 

³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ÁÝÏ³ÉíáõÙ ¿ ÉëáÕÇ Ï³Ù ÁÝÃ»ñóáÕÇ ÏáÕÙÇó, áñù³Ý 

¿É ³ÛÝ §Ã³ùÝí³Í¦ ÉÇÝÇ: Êáëù³ÛÇÝ ÙÇç³í³ÛñáõÙ áã µ³ó³Ñ³Ûï 

ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëï ³ñï³Ñ³Ûï»ÉÁ Ñ³Ù»Ù³ï³µ³ñ ³í»ÉÇ Ñ»ßï ¿, 

ù³ÝÇ áñ »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ù»ç ËáëáÕÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ áõÝÇ Ã»Ù³ÛÇó 

Ëáõë³÷»Éáõ, ËáëùÁ ßñç»Éáõ, ÏñÏÝ»Éáõ, Ñ»·Ý»Éáõ, Ñ³ñó ï³Éáõ, Ñ³ñ-

óáí å³ï³ëË³Ý»Éáõ ¨ ³ÛÉÝ: ²í»ÉÇÝ, »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ù»ç ÏÇñ³éíáõÙ 

»Ý Ý³¨ ÙÇ ß³ñù ³ñï³É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ, áñáÝù Ýå³ëïáõÙ »Ý, 

áñ ïíÛ³É ³ëáõÛÃÁ ÉÇ³ñÅ»ù Ï»ñåáí Í³é³ÛÇ Ýå³ï³ÏÇÝ ¨ ÉëáÕÇÝ 

Ï³Ù ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ Ñ³Õáñ¹Ç ³ÛÝ ÇÙ³ëïÁ, áñÝ Çñ³Ï³ÝáõÙ »ÝÃ³-

¹ñíáõÙ ¿ ¨ áã ³ÛÝ µ³é³óÇ ÇÙ³ëïÁ, áñ ÑÝã»óí»É ¿:  
Î»ÕÍ Ñ³ñó³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí ³ñï³Ñ³Ûï-

íáÕ ÅËïáõÙÁ ·áñÍ³é³Ï³Ý ÷áË³Ï»ñåÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³ó ¿, áñÝ 

áõÕ»ÏóíáõÙ ¿ ÇÙ³ëïÇ í»ñ³ÇÙ³ëï³íáñÙ³Ùµ: ²ÛÝ ¿ª ³ëáõÛÃÇ µáõÝ 
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ÇÙ³ëïÁ ·ïÝíáõÙ ¿ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ËáñùáõÙ ¨ ãÇ Ñ³Ù³å³ï³ë-

Ë³ÝáõÙ í»ñçÇÝÇ Ï³éáõóí³ÍùÇÝ: 

Î»ÕÍ Ñ³ñó³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ÇÙ³ëïáí Ñ³Ï³¹ñíáõÙ 

»Ý Ó¨³Ï³Ýáñ»Ý Ñ³ëï³ïíáÕ ÙïùÇÝ: Üßí³Í ¹»åùáõÙ Ñ³ñó³Ï³Ý 

Ó¨³Ï»ñåáõÙÁ ãÇ ³ÏÝÏ³ÉáõÙ Ñ³ñóÇ å³ï³ëË³Ý, áõëïÇ í»ñçÇÝÝ»-

ñÇ ÙÇçáóáí Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ³ëáõÛÃ³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ í»ñ³ÇÙ³ëï³-

íáñáõÙ:  

Ð³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ËáëáÕÇ ÏáÕÙÇó ³ñï³Ñ³Ûïí³Í 

Ùïù»ñÝ ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý ³éÝãíáõÙ »Ý Ëáë³ÏóÇ Ñ»ï, ù³ÝÇ áñ Ëá-

ëáÕÝ ³ÏÝÏ³ÉáõÙ ¿ ³ñÓ³·³Ýù: ò³ÝÏ³ó³Í ÙÇïù ÑÝã»óÝ»ÉÇë Ëá-

ëáÕÁ å»ïù ¿ ëï³Ý³ áñáß³ÏÇ ³ñÓ³·³Ýù: ÐÝ³ñ³íáñ ³ñÓ³·³ÝùÇ 

³ÏÝÏ³ÉáõÙÁ ËáëáÕÇó å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ ÁÝïñ»É ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý Ûáõñ³-

Ñ³ïáõÏ Ó¨»ñ ¨ ÑÝ³ñÝ»ñ, áñáÝù Ýå³ëïáõÙ »Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý 

³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ÁÝÃ³óùÇÝ: ÊáëáÕÁ ÏÇñ³éáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

ÙÇçáóÝ»ñ, áñå»ë½Ç ËáëùÁ Í³é³ÛÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÇÝ, 

ÇëÏ Ëáë³ÏÇóÁ ·áñÍÇ ¿ ¹ÝáõÙ ï»ëáÕ³Ï³Ý-ÉëáÕ³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉáõÙÁ, 

áñÁ Ï³ñ¨áñ ·áñÍáÝ ¿ ËáëùÇ ÁÝÏ³ÉÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:  

Î³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ Ñ³ñóÁ áã µ³ó³Ñ³Ûï ÅËïáõÙ ³ñ-

ï³Ñ³Ûï»Éáõ µ³í³Ï³Ý ×ÏáõÝ ¨ Ñ»ßï ÙÇçáó ¿: ²ÛÝ Çñ Ù»ç Ý»ñ³éáõÙ 

¿ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ï³ñµ»ñ É»½í³Ï³Ý ï³ññ»ñ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ 

ËáëáÕÇ Ùïù»ñÁ: ÄËïáõÙ å³ñáõÝ³ÏáÕ Ñ³ñó»ñÁ Ï»ÕÍ »Ý, ù³ÝÇ áñ 

¹ñ³Ýù ã»Ý ³ÏÝÏ³ÉáõÙ áñ¨¿ å³ï³ëË³Ý, ³ÛÉ Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý 

ÅËï»Éáõ Ï³Ù Ù»ñÅ»Éáõ ÑÝã»óí³Í ÙÇïùÁ: 

Êáëù³ÛÇÝ ³ÏïáõÙ Ù»Í ¿ ÅËïáõÙ å³ñáõÝ³ÏáÕ Ñ³ñóÇ ³ñï³-

µ»ñÙ³Ý ïáÝÇ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ, ù³ÝÇ áñ áã µ³ó³Ñ³Ûï ÅËï³Ï³Ý 

ÇÙ³ëïáí ³ëáõÛÃÇ Ý»ñ³Ï³ ÇÙ³ëïÝ ÁÝ¹·Í»Éáõ Ñ³Ù³ñ ËáëáÕÁ ÏÇ-

ñ³éáõÙ ¿ áñáß³ÏÇ É»½í³Ï³Ý ¨ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ, áñáÝù 

Ëáë³ÏóÇÝ û·ÝáõÙ »Ý ÁÝÏ³É»É ËáëáÕÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³-

ï³ÏÁ:  

ÄËïáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ñ³ñó³Ï³Ý ³ëáõÛÃÝ»ñÇÝ µÝáñáß ¿ Ý³¨ 

Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³ÝóáõÙ Ï³ñáÕ »Ý ³ñ-

ï³Ñ³Ûïí»É Ëáë³ÏÇóÝ»ñÇ ÑáõÛ½»ñÁ, Ñá·»íÇ×³ÏÁ, í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ, 

Ùïù»ñÁ ¨ ³ÛÉÝ: Ü»ñ³Ï³ ÅËïáõÙ å³ñáõÝ³ÏáÕ Ñ³ñóÁ Ëáëù³ÛÇÝ 

í³é ¨ Ï»Ý¹³ÝÇ ÙÇçáó ¿, áñáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ËáëáÕÇ ¹Çñùá-

ñáßáõÙÁ, ïñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝÁ, í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ ¨ ³ÛÉÝ:  
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С. САРОЯН – Вопрос как средство выражения имлицитного 

отрицания. – Имплицитное отрицание – это семантическая категория, 

которая выражается разными способами. Вопрос является одним из 

средств выражения имлицитного отрицания, которое дает возможность 

говорящему отрицать, не употребляя при этом отрицательных слов или 

частиц. В данной форме говорящий имеет возможность не только отри-

цания, но и выражения в высказывании своего мнения, убеждения, эмо-

ций, мыслей и т.п. 

 

S. SAROYAN – Question as a Means of Expressing Implicit 

Negation. – Implicit negation is a semantic category having different means 

of expression. Interrogative sentences or questions are one of the various 

means that are applied when we want to negate an idea or to express 

contradiction. Questions containing implicit negation generally do not need 

any answer; they express the viewpoint, position, mood, feelings or emotions 

of the speaker. Therefore, besides negating, they have also an expressive 

function. 


